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   ملخص
يشكل  خاصة بهما فاىي  قانونيةبد ينفردافبـتلفتُ  يتُقانونعملية انتقاؿ بتُ نظامتُ كوف التًبصة القانونية 

تهدؼ ىذه الورقة إلى تسليط الضوء على إشكالية تربصة ابؼفاىي  القانونية لذا . تواجو ابؼتًج  القانونيصعوبة أوؿ 
فاىي  القانونية  تعريف ابؼخصوصية التًبصة القانونية و وؿ إبراز الغرض سنحا وبؽذافي ظل اختلاؼ الأنظمة القانونية 

د ابؼتًج  على بذاوز التي تساع والتقنيات شكالية اختلاؼ الأنظمة القانونية وإلى أى  ابغلوؿإكما سنتعرض إلى 
  عند نقل ابؼفاىي  القانونية.  صعوباتىذه ال

 التًبصةتقنيات  ،اختلاؼ الأنظمة القانونية ،ابؼفاىي  القانونية ،التًبصة القانونيةكلمات مفتاحية: 
Abstract 

The fact that legal translation is a process of transition between two 

different legal systems having their own legal concepts costitutes the first 

difficulty facing the legal translator. This paper aims to shed light on the problem 

of translating legal concepts in light of the divergence of legal systems. For this 

purpose, we will try to highlight the specificity of legal translation and define 

legal concepts. We will also discuss the problem of the divergence of legal 

systems and we will see the most important solutions and techniques that help the 

translator overcome this difficulties when transferring legal concepts. 

Key words: legal translation, legal concepts, the divergence of legal systems, 

translation techniques 
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 مقدمة  .1
لبا ما تكوف منشئة فهي غالب الكثتَ من الدقة وابغذر تعتبر التًبصة القانونية من بتُ أنواع التًبصة التي تتط

القانونية، التي ترجع إلى ، كما تطرح الكثتَ من التحديات أهمها إشكالية نقل ابؼفاىي  بالنسبة للوثيقة ابؼتًبصةلآثار 
منها وإليها كلما ابؼنقوؿ  تُحقيقة الصلة الوثيقة بتُ اللغة والنظاـ القانوني، فكلما تباعدت الأنظمة القانونية للغت

كوف القانوف بشرة تقاليد ابؼفاىي  القانونية إلى  زادت الفجوة ابؼفاىيمية التي تواجو ابؼتًج  القانوني. ويعود اختلاؼ 
وإليها بل عليو أف  ابؼنقوؿ منهاالقانوني ليس مطالبا فقط بإتقاف اللغات تًج  ابؼبؽذا ف وظروفو الاجتماعية المجتمع

 .بؽاتتُ اللغتتُ تُالقانوني تُيكوف متمكنا من النظام
لقد تناوؿ الكثتَ من دارسي التًبصة القانونية مشكل اختلاؼ الأنظمة القانونية وتباين ابؼفاىي  القانونية 

كاو و " New Approach To Legal Translation" في كتابها  (Sarcevic, 1997)على غرار سارسفيش 

(Cao ،2007) " في كتابهاTranslating Law" وأشارت العديد من ابؼقالات العلمية ابؼنصبة على التًبصة ،
 Traduire" جاء عنوانو (Harvey)بؽارفي  مقالانذكر من بينها   القانونية إلى ىذه الإشكالية

l’intraduisible, stratégie d’équivalence dans la traduction juridique  "(Harvey, 

 نة إلى لغة أخرى.و الاستًاتيجيات ابؼستعملة لنقل ابؼفاىي  ابػاصة بثقافة قانونية معيّ حيث تناوؿ في  (2002
وأشار إلى أف ابؼقارنة بتُ ثقافتتُ قانونيتتُ بـتلفتتُ تُظهر وجود بعض أوجو التشابو فهناؾ معايتَ قانونية موجودة 

ر وجود الكثتَ من الاختلافات ابؼوجودة بتُ الأنظمة القانونية وىو ما يفسّ  غتَ أف ىناؾفي كل دوؿ العالم، 
بعض الآراء التي ترى باستحالة نقل وذكر ، (culture-bound terms)مصطلحات متعلقة بالثقافة القانونية 

تكافؤ الشكلي مفاىي  ىذه ابؼصطلحات، وتوصل إلى أنو يدكن تربصتها بالاعتماد على أربع تقنيات ترُبصية وىي ال
فة الاقتًاض والتًبصة الشارحة ويت  اختيار التقنية ابؼناسبة اعتمادا على الغرض من التًبصة ووظيوالتكافؤ الوظيفي و 

 Terminological Incongruency in legal" مقاؿ لسارسفيش بعنوافبالإضافة إلى  النص ابؼنقوؿ.

dictionaries for translation  (Šarčević, 1988)    أين تبحث في إمكانية استعماؿ التحليل ابؼفاىيمي
أكدت على أنو من النادر أف يتطابق مصطلحتُ قانونيتُ من  كوسيلة لتحقيق الدقة في ابؼعاج  القانونية. كما

، وتوصلت إلى أنو من أجل تدارؾ الاختلاؼ ابؼفاىيمي ابؼوجود بن لغات القانوف ينبغي على  ناحية ابؼفهوـ
مية بتُ ابؼكافئ يواضعي ابؼعاج  القانونية الاستعانة بالتحليل ابؼفاىيمي لتحديد أوجو الاختلاؼ والتشابو ابؼفاى
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الوظيفي ابؼوجود وابؼصطلح ابؼنقوؿ، وتفادي استعماؿ التكافؤ الوظيفي في حالة وجود اختلاؼ كبتَ بتُ ابؼفهومتُ 
 .كونو قد يؤدي إلى مغالطات

ذلك أف صطلحات نقل ابؼفاىي  أكثر بفا ىي مشكلة نقل ابؼىي مشكلة  الأساسية في نظرنا ابؼشكلةف
نظاـ قانوني آخر بل إف الكثتَ من ابؼفاىي  ليس  دائما في ها ليست نفسابؼفاىي  التي يتضمنها نظاـ قانوني معتُّ 

فماهي تقنيات نقل المفاهيم القانونية في ظل اختلاف الأنظمة  ،للغة ابؼنقوؿ إليهابؽا مقابل في النظاـ القانوني 
 المقترحة لتخطي صعوبة هذا النقل؟ حلولوما هي الالقانونية؟ 

واستنادا بؼا سبق تروـ ىذه الدراسة إلى تسليط الضوء على اختلاؼ الأنظمة القانونية كمشكل في تربصة 
ابؼفاىي  القانونية، وبالتالي سنحاوؿ تبياف ابػصوصية التي تتميز بها التًبصة القانونية عن باقي أنواع التًبصة 

العربية والقوانتُ الإبقليزية والوقوؼ عند أى   ابؼتخصصة الأخرى، والتعرؼ على العائلات القانونية للقوانتُ
الاختلافات ابؼوجودة بينها، كما سنسعى إلى تبياف أثر اختلاؼ الأنظمة القانونية على اختلاؼ ابؼفاىي  القانونية 

وفي  طرؽ إلى أهمية منهج القانوف ابؼقارف في التًبصة القانونية بصفة عامةتسنكما ،  ابؼنقوؿ منها وإليهابتُ اللغات 
لى أى  التقنيات القانونية التي يدكن للمتًج  استعمابؽا عند نقل عالقانونية بصفة خاصة، ثم نعرج تربصة ابؼفاىي  

 ابؼفاىي  القانونية.
ابؼنقوؿ  العربية روحة أعلاه افتًضنا انتماء اللغةالدراسة والإجابة على الإشكالية ابؼطىذه ولتحقيق أىداؼ 

بـتلفتُ، وأف ابؼتًج  ينطلق عند تربصتو للمفاىي  القانونية  عائلتتُ قانونيتتُإلى  ابؼنقوؿ إليها الإبقليزيةواللغة  منها
من منهج القانوف ابؼقارف، ومن ابؼفتًض أف يستعمل عند نقلو للمفاىي  القانونية تقنية الاقتًاض كوف أغلب ىذه 

 .للغة ابؼنقوؿ إليهاقانوني ما يقابلها بساما في النظاـ ال ولا يوجد للغة ابؼنقوؿ منها  متعلقة بالنظاـ القانوني ابؼفاىي
للغتتُ  والثقافة القانونية مفاىي  قانونية خاصة بالنظاـ القانوني بطسةفي ىذه الورقة دراسة تربصة  وسنحاوؿ

على لاعتمادنا  ابؼقارفالتحليلي . وسننتهج خلاؿ ذلك ابؼنهج عربيةمنها إبقليزية وثلاثة  إثنافوإليها  ابؼنقوؿ منها
للغة وما يقابلها في النظاـ القانوني  للغة ابؼنقوؿ منها حيث سنقوـ بدقارنة وبرليل ابؼفاىي  القانونيةالقانوف ابؼقارف، 

 لإيجاد ابؼكافئ الذي يحقق الأثر ابؼرجو دوف ابؼساس بابؼعتٌ. ابؼنقوؿ إليها
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 خصوصية الترجمة القانونية .4
إف التًبصة القانونية قديدة ابؼنشأ حيث يرجع تاريخها إلى عصر ما قبل ابؼيلاد، ويتمثل أوؿ نص قانوني 

ثر على تربصتتُ واحدة قبل ابؼيلاد، حيث عُ 1271متًج  في اتفاقية السلاـ ابؼبرمة بتُ ابؼصريتُ وابغوثيتُ سنة 
  (Sarcevic, 1997, p. 23) ا.النسخة الأصلية أبد باللغة ابؽتَوغليفية والأخرى بالكنعانية في حتُ لم يعثر على

أنها عملية تقنية فهي تستعمل لغة متخصصة بزتلف على التًبصة القانونية  (Gémar) ؼ جيمارولقد عرّ 
فتًى أف  (Cao) أما تساو ،(Gémar J. C., 1998, p. 7) لات الأخرىاعن اللغة العامة وعلى غتَىا من المج

من التًبصة  تنصب على القانوف وكثتَا ما يكوف ىذا النوع فهيمن أنواع التًبصة ابؼتخصصة  التًبصة القانونية نوع
 كما قد قد يدس بحقوؽ الغتَ ، فخطأ ابؼتًج تتعلق بدصالح الأفراد(Cao, 2007, p. 7)  قانونيةمنتجا لآثار 

 بإمكانها إحلاؿ السلاـ أو إقامة ابغرب شتبصة القانونية كما تقوؿ سارسفيالتً و ، يتسبب في نزاعات قضائية

(Sarcevic, 1997, p. 1)،  الإسرائيلي من  بالانسحابومثاؿ ذلك ابػطأ الذي وقع في تربصة البند ابؼتعلق
حيث لم يكن ىناؾ تطابق  ،242في قرار بؾلس الأمن الشهتَ رق   1967الأراضي العربية التي احتلتها في عاـ 

بتُ التًبصة الإبقليزية والفرنسية، وبسسكت الدوؿ العربية بالنسخة الفرنسية التي نصت على "انسحاب القوات 
 نصت تيال ةالإبقليزي سخةختَ". بينما بسسكت إسرائيل بالنلصراع الأابؼسلحة الإسرائيلية من الأراضي المحتلة في ا

دوف إضافة كلمة  أي أراضٍ  "Territories"على "انسحاب إسرائيل من أراضٍ عربية" واكتفت بوضع كلمة 
""All أو كلمة "The"يعة ذر حتها وابزذت من عدـ دقة التًبصة أخذت إسرائيل بالنسخة التي بزدـ مصل حيث

ذا كىمثل في ومنو فإف دور ابؼتًج  القانوني حساس جدا ، (2018)ابعمل،  للمراوغة ولبسط سياستهاقوية 
 .موضوع

تنفرد بخصائص أسلوبية وبكوية  ذلك لأنها نونية إلى طبيعة اللغة القانونيةوترجع خصوصية التًبصة القا
 ,Crystal & Davy) ودايفيكرستاؿ   كل من  حيث يرى (Sferle, 2005, p. 167) ودلالية خاصة.

2013, pp. 193-194) يقولاف "أف اللغة و ا عامة الناس به أنها لغة بـتلفة كليا عن اللغة العامة التي يتحدث
ا على نطاؽ واسع بهلكي يت  التحدث  لم تكتب (visual language)القانونية ىي في ابؼقاـ الأوؿ لغة مرئية 

ا حصرا أىل الاختصاص به ن فيها بصمت "أي أنها لغة تستعمل في الكتابة الربظية ويتحدثوإنما لكي يت  التمعّ 
 القضاء.مثل القضاة والمحامتُ وغتَى  من رجاؿ 
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إلى أف القانوف ظاىرة وطنية. حيث يشكل كل قانوف وطتٍ نظاما  ة التًبصة القانونيةكما ترجع خصوصي
 اختلاؼوبالتالي فإف  (Sarcevic, 1997, p. 24) .ابػاصة بووبنيتو ابؼفاىيمية قانونيا مستقلا لو مصطلحاتو 

 ينعكس بدوره على اختلاؼ ابؼفاىي  القانونية. ابؼنقوؿ منها وإليهااللغات ىذه الظواىر الوطنية في 
 المفاهيم القانونية .3

يشتَ ابؼصطلح  بينماردة التي أنشأىا العقل،  الأشكاؿ المجشتَ إلىثل ابؼفهوـ جوىر عل  ابؼصطلح، وىو ييد        
فهما . (Tiersma & Solar, Lawrence M., 2012, pp. 27-28) إلى أبظاء ابؼفاىي  وتعبتَىا ابػارجي

. وىذا ما أكده غوداف ور معتُّ  عن بؿتوى أو تصّ فابؼصطلح ىو الشكل الذي يعبّر  ةوجهاف لعملة واحد
(Gaudin, 1996, p. 614)  ُّوبالتالي فإف . ابؼصطلح يشتَ أساسا للمحتوى الدلالي للكلمات أف عندما بت

اىتمامنا ىنا على دراسة ابؼفاىي  في بؾاؿ القانوف وبهذا  ابؼفاىي  ىي أساس ابؼعرفة في بـتلف المجالات وينصبّ 
 .سنحاوؿ فيما يلي تعريف ابؼفاىي  القانونية والتطرؽ لأى  خصائصها

 تعريف المفاهيم القانونية 1.3
بتٌ عليو القوانتُ والأنظمة القانونية حيث همية بالغة فهو حجر الأساس الذي تُ ل ابؼفهوـ في القانوف أيحت

بأف القانوف عبارة عن بؾموعة من  (Cornu, 1998, p.289, as cited in Pic, 2008, p. 58) كورنوأكد  
 (Pommer, 2006, p. 36, as cited in Bajčić, 2017, p. 39) وىذا ما يشتَ إليو بومر .ابؼفاىي 

نية، فهي تلك القواعد نوف يت  من خلاؿ ابؼفاىي  القانو التعبتَ عن ابؼعايتَ القانونية أي مبادئ القا أف حعندما وضّ 
وتعرفها كاو  .تمعكما تنظ  سلوؾ الأفراد في المج  تشتَ إلى وضعية أو حالة معينة وىي للقانوفنة القانونية ابؼكوّ 

(Cao, 2007, p. 54) القانوني، وبالتالي فإف  النظاـ داخل عامة قانونية وقواعد لأفكار بؾردة تصورات نهابأ
، اقواعد التي تشكل نظاما قانونيا معينالفكار و لأابؼفاىي  القانونية ىي بؾموعة التصورات والتمثيلات الذىنية ل

مثل قلو شيء مستقر وثابت ولا يدكن ن بأنو أيعرفتو القراـ ومثاؿ ذلك مصطلح العقار في القانوف العقاري الذي 
فابؼصطلح يشتَ إلى تلك الفكرة أو التصور الذىتٍ ابؼتمثل في  (151، ص 1992، القراـ) الأرض والبنايات

 نقل كالقطعة الأرضية.الشيء الثابت الذي لا يُ 
ىيكل القانوف وابؼعارؼ ل ابؼصطلحات القانونية إلا بسثيلات لسانية للمفاىي  القانونية التي تشكّ وليست 

ويتطلب فه  ابؼفاىي  وابؼصطلحات القانونية معارؼ تتجاوز ابؼعارؼ اللغوية، وابؼتمثلة في الاطلاع  القانونية،
  ميةيا الأختَ خارج خلفيتو ابؼفاى يدكن فه  ىذوالإحاطة بالنظاـ القانوني الذي ينتمي إليو ابؼفهوـ القانوني، فلا
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(Bajčić, 2017, p. 39) ، فإذا أتينا بدفهوـ عدـ التًكيز الإداري على سبيل ابؼثاؿ في القانوف ابعزائري الذي
د، )داويشتَ إلى بزويل بعض السلطات لبعض ابؼسؤولتُ على ابؼستوى المحلي وذلك دوف الرجوع  للسلطة ابؼركزية 

كاختصاصات الوالي في الولاية ورئيس المجلس الشعبي في البلدية، فإنو لا يدكن فه  ىذا   (21، ص 2012
يجب مراجعة النظاـ الإداري ابعزائري لإدراؾ أف عدـ ثل الولاية والبلدية وابؼركزية، كما ابؼفهوـ دوف العودة بؼفاىي  م
ن ابؼتًج  من نقل ىذا ابؼفهوـ دوف تمكّ لن ي ، إذ (59، ص 2018)بن علي، ابؼركزية التًكيز ىو صورة من صور 

 .العودة إلى ابؼنظومة ابؼفاىيمية التي ينتمي إليها
 خصائص المفاهيم القانونية 4.3

شهدىا بؾتمع معتُ، فل  التي جتماعية الاثل القانوف ابؼرآة العاكسة للمجتمع فهو بشرة الثقافة والأوضاع يدُ 
تكن قوانتُ الدوؿ لتصل إلى صورتها اليوـ إلا بعد مرورىا بالكثتَ من التعديلات التي تعود للأحداث والأوضاع 

ىذا ما يفسر خصوصية القانوف وتركيبو وتنعكس ىذه ابػصوصية و التي عاشتها المجتمعات خلاؿ القروف ابؼاضية، 
 نذكر منها:تتميز بجملة من ابػصائص فهي شكل جوىر القانوف، على ابؼفاىي  القانونية بدا أنها ت

 الاختلاف وعدم التوحيد 1.4.3
 .Cao, 2007, p) نتتُ أمر نادرحيث ترى كاو بأف تطابق ابؼفاىي  القانونية بتُ لغتتُ قانونيتتُ معيّ 

التي تتميز  ءوالفيزياعلى عكس الأنواع الأخرى للغات ابؼتخصصة التي تعد عابؼية مثل الرياضيات وذلك   (33
إلى  اختلاؼ لغات القانوفؤدي وبالتالي ي (Cao, 2007, p. 23) .مفاىيمها بالتوحيد بتُ كل لغات العالم

  .ابؼصطلحات وابؼفاىي ونية وتضارب تعقيد التًبصة القان
 التشعب 4.4.3

باتساع نطاقها فهي تتعلق بكل بؾالات ابغياة ويعود ذلك لتشعب القانوف ز ابؼفاىي  القانونية تتميّ كما 
  المجتمع على بـتلف الأصعدة، ومثاؿ ذلك ابؼفاىي  القانونية التي برك  ميداف يأتي لينظّ  فهو، دوطابعو ابؼعقّ 

اجر والشركة والإفلاس والدائن، وابؼفاىي  ابؼتعلقة بتنظي  ابؼعاملات ابؼدنية بتُ الأفراد  التجارة مثل مفهوـ الت
التي تأتي لتنظي  نشاط ابؼلاحة و ابؼفاىي  التي يتضمنها القانوف البحري  الكفالة وابؽبة، وكذلككمفهوـ العقد و 

وغتَىا من ابؼفاىي  القانونية التي تتضمنها بـتلف البحرية كمفهوـ ابؼياه الإقليمية ومفهوـ السفينة والرىن البحري 
 فروع القانوف.
 



 

 فيروز بورمة، عديلة بن عودة، الطاوس قاسمي
 

82 

 الثقافية ةخصوصيال 3.4.3
يختلف باختلاؼ ثقافة  يجعلووتتس  ابؼفاىي  القانونية بخصوصيتها الثقافية فكوف القانوف من صنع البشر 

ة ولتوضيح ذلك نذكر نات ثقافيابعماعة التي وضعتو، ىذا ما يفسر أف الكثتَ من ابؼفاىي  القانونية حاملة لشح
قانوف الزكاة  حيث يعرفو وىو مفهوـ أتى بو الإسلاـ واستقر في كل قوانتُ البلداف العربية ابؼسلمةمفهوـ الزكاة 
"ابغصة ابؼقدرة شرعا في ماؿ ابؼسل  بالشروط ابؼقررة في الشريعة الإسلامية"  :أنو 1999لسنة  2اليمتٍ رق  

اَ الصمدَقاَتُ للِْفُقَراَء وَالْمَسَاكِتُِ  من سورة التوبة: " 60الثمانية ابؼذكورة في الآية وتقدـ الزكاة للأصناؼ  إِنمم
هَا وَالْمُؤَلمفَةِ قػُلُوبػُهُْ  وَفي الرِّقاَبِ وَالْغَارمِِتَُ وَفي سَبِيلِ اللّوِ وَابْنِ السمبِي فهوـ لا يحمل حيث أف ابؼ ،"لِ وَالْعَامِلِتَُ عَلَيػْ

 ويتًج  أحيانا بدصطلح "Al-Zakat" وعادة ما يستعمل الاقتًاض في تربصتولا في قانوف الكومن لو مقاب
"alms"   ابؼلابس أو الغذاء أو ابؼاؿ يتمثل فيما يقدـ للفقراء من الذي يحمل مفهوما بـتلفا(Cambridge 

Dictionary, n.d.) اقتطاع يقدمو الشخص فرضا ف الزكاة في حتُ أ في الإسلاـ فهو يكافئ مفهوـ الصدقة
، إلى غتَ ذلك من ابؼفاىي  القانونية ابؼتعلقة بالثقافة التي ليس بؽا مقابل في النظاـ القانوني وواجبا وليس طوعا

 .ابؼنقوؿ إليو
 وتباين المفاهيم  اختلاف الأنظمة القانونية .2

 ةالأمريكيشكل النظاـ القانوني من بؾموعة ابؼؤسسات والإجراءات والقواعد القانونية فالولايات ابؼتحدة يت
ا كما أف ابؼكونة بؽ بالولايات اخاص اقانوني افدرالي واحد وبطستُ نظام قانوني برتوي على نظاـ على سبيل ابؼثاؿ

-Merryman & Perez). يحكمها اقانوني االدولية نظامللابراد الاوروبي والأم  ابؼتحدة وغتَىا من ابؼنظمات 

Perdomo, 2007, p. 1)   ف يكوف بؾرد قواعد قانونية بل يتعلق مفهوـ النظاـ القانوني أمن أكثر والنظاـ ىو
 ,Gillespie & Wear) المحاك بكيفية تطبيق القانوف ويض  بؾموعة الإجراءات القانونية مثل تلك ابؼتبعة في 

2019, p. 111)  
لتنظي  بؾتمع  وإجراءات قانونيةما تضعو دولة أو منظمة دولية أو ابراد دولي من قواعد ، نستنج أف ووعلي

بتنوعها نظرا لتنوع ثقافاتها ، ومن ابؼعروؼ أف المجتمعات تتميز د يعُتبر نظاما قانونيا أو نطاؽ مكاني بؿدّ معتُّ 
قانونية خاصة  ، الأمر الذي ساى  في تشكيل أنظمةتاريخها وظروفها الاجتماعية وحتى ظروفها الطبيعية وابؼناخيةو 

ىذا ما لعب دورا كبتَا في تباين الأنظمة القانونية من بؾتمع إلى  ضعت لتساير ظروؼ كل بؾتمع،وُ  بالمجتمعات
 .آخر
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اختلاؼ الأنظمة القانونية أحد الصعوبات الرئيسية التي تواجو ابؼتًج  القانوني فقد ذىب جيمار إلى  ويعدّ 
الصعوبة الوحيدة وابغقيقية في التًبصة القانونية ىي مشكلة تنوع الأنظمة القانونية في العالم  إفحد القوؿ 

(Gémar J.-C. , 1979, p. 44)  حيث أف ىذا الاختلاؼ في الأنظمة يؤدي حتما إلى اختلاؼ لغات
القانوف من بلد لآخر نظرا لاختلاؼ بؿتوى القوانتُ والتسميات وابؼفاىي  لذلك فمهمة نقل نص قانوني من لغة 

ة الأنظمة القانونيالصعوبة حسب درجة قرابة اللغات و وبزتلف درجة ىذه من لغة إلى أخرى ليست بالأمر ابؽتُ. 
تقاربتتُ عندما يكوف النظامتُ القانونيتُ واللغتتُ ابؼعنيتتُ مابؼنقوؿ منها وإليها حيث تكوف التًبصة سهلة نسبيا 

قانونية متقاربة واللغات ظمة النابغالة التي تكوف فيها الأ، وتزيد صعوبة التًبصة في بانيةسومثاؿ ذلك الفرنسية والإ
 .حالة تباعد اللغات والأنظمة القانونية مثل التًبصة بتُ العربية والإبقليزيةإلى ذروتها في ، إلى أف تصل متباعدة

(De Groot, 1987, pp. 798-800) 
وتسلط دراستنا ىذه الضوء على التًبصة القانونية بتُ العربية والإبقليزية وقد ذكرنا آنفا أف صعوبة التًبصة 

 Common أوجها بتُ ىاتتُ اللغتتُ كوف القانوف الإبقليزي ينتمي لعائلة القانوف العاـ )الكومن لوتصل إلى 

Law  في حتُ أف معظ  الدوؿ العربية تستمد قوانينها من العائلة الرومانية ابعرمانية ، )(Gémar J.-C. , 

2018, p. 961) قانوف الشريعة الإسلامية، فقوانتُ السعودية تعتمد على القرآف والسنة بالإضافة إلى أخذىا ب
 .El-Farahaty, 2015, p) .وأغلب الدوؿ مثل مصر وابعزائر بسزج بتُ القانوف الروماني والشريعة الإسلامية

خاصة في شق القانوف ابؼدني وقانوف الأسرة حيث بقد فيهما الكثتَ  يت  الاعتماد على القانوف الإسلاميو  (475
عربية والقوانتُ ال بقلوساكسونية فإف انتماء القوانتُ الأوبالتالي. من ابؼصطلحات ابؼستمدة من الشريعة الإسلامية

بل  ،ىذه الدوؿ ، يفسر اختلاؼ مؤسسات القانوف والقضاء التي تضعها قوانتُبـتلفتتُ كليا لغويتتُ إلى عائلتتُ
د من عملية إيجاد ابؼكافئ ابؼناسب ىذا ما يعقّ  ،ت التي تنفرد بها دولة دوف غتَىاىناؾ العديد من التسميا

 .قانوني دوف غتَه نظاـ القانونيابؼتعلقة ب فاىي للم
 ونذكر من أى  أوجو الاختلاؼ بتُ عائلة القانوف العاـ والعائلة الرمانية ابعرمانية ما يأتي:

 مصدر القانونتلاف من ناحية الاخ 
، حيث أنها العربية بتدوين قوانينهاالدوؿ التي تنتمي إلى العائلة الرومانية ابعرمانية بدا فيها الدوؿ  زتتميّ 

 التشريعاتمثل القانوف ابؼدني والقانوف التجاري وقانوف الأحواؿ الشخصية وغتَىا من  تشريعاتفة في مصنّ 
بدجموعة من ابؼراحل  نها بكونها أقل مرونة فتعديلها يدرّ ي، وتتميز قوانفمصدر قوانينها ىو التشريع أساسا الأخرى
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على العرؼ  اعتمد في نشأتهة وتنغتَ مقنّ عتبر أقل استقرارا كونها قوانتُ عائلة الكومن لو توالإجراءات. في حتُ أف 
،  ايا يعتمد على القضايا ابؼشابهة التي تم الفصل فيها سابقاالتي تعتٍ أف الفصل في القض وعلى السابقة القضائية

فكل من القانوف العاـ والقانوف الروماني هما نتاج مسارين  ،ىو قضائي النشأةكما اف القانوف العاـ )الكومن لو( 
  (Bajčić, 2017, pp. 46-47)قانونيتُ بـتلفتُ 

  ناحية الإجراءات القضائيةالاختلاف من 
 ،ولتوضيح الاختلاؼ ابؼوجود بتُ العائلتتُ أكثر نذكر أى  تباين يلاحظ من ناحية الإجراءات القضائية

)التنقيبي(  النظام التفتيشيفي حتُ يعتمد القانوف الروماني على  النظام الاتهاميعلى  الكومن لوتعتمد عائلة إذ 
مقتصرا على حيث يكوف القاضي في النظاـ الأوؿ حكما بؿايدا بتُ الأطراؼ ابؼتنازعة ويكوف دوره سلبيا 

شراؼ على الإجراءات والتأكد من صحتها ويقع عبئ بصع الأدلة والإثبات على الأطراؼ، في حتُ يلعب الإ
ضية ومساعدة الأطراؼ على تقديم حججه  إذ تقع مهمة توضيح الق في النظاـ التفتيشي القاضي دورا نشطا

على المحكمة ويدارس القاضي دورا رئيسيا في إثبات ابغقيقة ولا تقتصر مهمتو على بؾرد الفصل في القضية 
(Pejovic, 2001, p. 83)  

الأسس التي تقوـ عليها كلا العائلتتُ بـتلفة وىذا ما نتج عنو اختلاؼ ابؼعايتَ القانونية إف فومنو 
الإبقليزية التي لا بسلك مفاىي  لغة القانوف ومؤسسات القانوف وكذا اختلاؼ ابؼفاىي  القانونية. فهناؾ العديد من 

كما  ،misrepresentation و consideration و tort و equity مفاىي  مثلمقابلا في لغة القانوف العربية 
بؼفاىي  القانونية ابؼستمدة اأف لغة القانوف العربية برتوي على الكثتَ من ابؼفاىي  التي لا يتضمنها القانوف العاـ مثل 

  .وغتَىا ابػلعو  والولي والعدةالقصاص كمفاىي  من الشريعة الإسلامية  
ف تض  عدة لغات قانونية فاللغة الإبقليزية تض  لغة القانوف وعلاوة على ذلك يدكن للغة واحدة أ

ولغة القانوف الأستًالية، وتشهد ىذه اللغات اختلافات من حيث ابؼعايتَ القانونية  البريطانيةالأمريكية ولغة القانوف 
الدوؿ بؾتمع، و ل لخصوصيات الاجتماعية والثقافية لكلعائلة قانونية واحدة ويعود ذلك لانتمائها  ، رغ وابؼفاىي 

العربية تتكل  لغة واحدة ىي العربية وتنتمي كما سبق لنا الذكر إلى العائلة الرومانية ابعرمانية وقانوف الشريعة 
كما بزتلف التسمية القانونية للمفهوـ   الإسلامية لكن لا يوجد تطابق تاـ بتُ ابؼفاىي  القانونية بؽذه البلداف

يؤدي اختلاؼ الأنظمة القانونية  وبالتالي فإفالأسرة ابعزائري وابؼدونة ابؼغربية.  مثل قانوف الواحد من بلد لآخر 
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نية متطابقة بتُ لغتتُ من النادر أف تكوف ابؼفاىي  القانو ف عدـ توافق ابؼفاىي  القانونية واختلافها من بلد لآخرإلى 
   .قانونيتتُ

 القانون المقارن كمنهج في ترجمة المفاهيم القانونية  .5
يعتبر القانوف ابؼقارف فرعا من فروع القانوف التي تض  بؾموعة من القواعد القانونية ابؼنظمة لسلوؾ  لا

الأفراد وعلاقته  في المجتمع، بل ىو طريقة أو منهج في دراسة القانوف، يقوـ أساسا على القياـ بعملية مقارنة بتُ 
ينها سواء كانت ابؼقارنة تنصب على عصر واحد أو نظامتُ قانونتُ أو أكثر وبرديد أوجو الاختلاؼ والتشابو ب

 ,Boquet) وىو وسيلة مهمة في التًبصة القانونية حيث يقوؿ بوكيو ؛(8 ، ص2013)بؿمد،  .عدة عصور

2008, p. 15)  في ىذا الصدد أف "القانوف ابؼقارف في التًبصة القانونية يتعلق بإقامة علاقة بتُ مؤسسات بفاثلة
لتحديد عناصر اللغة التي يدكن استخدامها للتعبتَ عن ابػطاب  اللغة ابؼنقوؿ إليهاوبلد  اللغة ابؼنقوؿ منهالبلد 

أي أنو وسيلة تسمح بإيجاد ابؼكافئ  بأكملو"،ات أو التًاكيب أو ابػطاب ابؼصدر سواء من حيث ابؼصطلح
ابؼقابل والأقرب للنص أو ابؼصطلحات أو ابؼفاىي . كما أف عملية ابؼقارنة بتُ القوانتُ توضح للمتًج  معتٌ 
ابؼفاىي  ونقاط التشابو والاختلاؼ ابؼوجودة بينها، الأمر الذي يدكنو من ابزاذ القرار ابؼناسب واختيار ابؼكافئ 

  ويحقق الأثر ابؼرجو. ي الرسالةالذي يؤد
-Micro)ومقارنة جزئية  (Macro-comparaison)كلية   مقارنة، ستويتُ للمقارنةوىناؾ م

comparaison)في حتُ تعتٍ نظامتُ قانونتُ أو أكثر بالكامل ، يقصد بالأولى الدراسة التي تنصب على ،
وتوجد العديد من ابؼواضيع التي يدكن أف  .معينة لنظامتُ قانونيتُ أو أكثر الثانية دراسة جوانب أو مواضيع
 من بينها ابؼواضيع الآتية: (De Cruz, 1999, p. 227)كروز دي  تشملها ابؼقارنة ابعزية حيث ذكر 

 .ابؼؤسسات وابؼفاىي  ابػاصة بالأنظمة القانونية 
 و الأنظمة القضائية أو ابعهاز القضائي أو الوظائف القانونية أو ىيكل النظاـ مصادر القانوف أ

 القضائي.
 .الفروع ابؼختلفة للقوانتُ الوطنية والمحلية 
 .التطور التاريخي للأنظمة القانونية 
 قانونية للنظاـ القانوني.ال الأسس الأيديولوجية والاجتماعية 
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وتنصب دراستنا ىذه على ابؼقارنة ابعزئية للمفاىي  ابؼتعلقة بالنظاـ القانوني بغية البحث على ابؼكافئ 
بفه  سبب  دراسة الأسس الاجتماعية والأيديولوجية . كما تسمحابؼناسب في النظاـ القانوني ابؼنقوؿ إليو

ج  إلى تدارؾ الفراغ ابؼوجود والتعبتَ عن معتٌ الاختلافات ابؼوجودة بتُ ابؼفاىي  القانونية وبالتالي سيسعى ابؼتً 
 .اسبة التي سنتعرض إليها لاحقاابؼن فهوـ بدقة باختيار التقنياتابؼ

 ترجمة المفاهيم القانونية  تقنيات .7
نظاـ و  نظاـ قانوف اللغة ابؼنقوؿ منهابعد استعانة ابؼتًج  بدنهج القانوف ابؼقارف ومقابلتو للمفهوـ في كل من 

واجهة الصعوبة التي لتًبصية ابؼناسبة لنقل ابؼفهوـ القانوني وما كنو ابزاذ قرار بشأف التقنيةيد اللغة ابؼنقوؿ إليهاقانوف 
ا مشكل اختلاؼ الأنظمة القانونية، وتتمثل أى  تقنيات التًبصة ابؼستعملة في نقل ابؼفاىي  القانونية فيما يطرحه
 يأتي:
 (functional equivalent)التكافؤ الوظيفي  1.7

، إلى اختيار نظاـ قانوف اللغة ابؼنقوؿ إليهايديل علماء ابؼصطلح في حالة فشله  في إيجاد مفهوـ مطابق في 
ابؼصطلح القانوني ابؼقابل الأقرب في النظاـ ابؽدؼ، حيث يأتوف بابؼفهوـ الذي يؤدي نفس وظيفة ابؼفهوـ الأصلي 

في تربصة النصوص القانونية ولكن  شتسوزاف سارسفيالتي اقتًحتها وىو ما يسمى بالتكافؤ الوظيفي وىي التقنية 
ىذه التقنية قد تؤدي إلى مغالطات نظرا لعدـ دقة نقل ابؼفهوـ ابؼصدر حيث تتميز ابؼكافئات الوظيفية كقاعدة 

  (Šarčević, 1988, p. 1) .بالاختلاؼ ابؼفاىيمي فغالبا ما تكوف ابؼكافئات الوظيفية مكافئات جزئية
يؤدي إلى ابكراؼ عن ابؼعتٌ  (functional equivalent) إذا لاحظ ابؼتًج  بأف استعماؿ ابؼكافئ الوظيفيف 

 ابؼتمثل في بريطانيفي القانوف الابؼوجود بابؼكافئ الوظيفي  في القانوف ابعزائري بؾلس الأمةمفهوـ ابؼقصود مثل تربصة 

"House of Lords" على الرغ  من أف كلاهما يشكل الغرفة الثانية للبربؼاف إلا أف كل مفهوـ خاص بالنظاـ ف
 The council" ربصة أحدهما بالأخر بؽذا من ابعدير تربصة ابؼفهوـ تربصة حرفيةالقانوني الذي ينتمي إليو ولا يدكن ت

of the nation"وذلك بغرض التبياف أف ىذا ابؼفهوـ خاص   2016ابعزائري لسنة  كما جاء في تربصة الدستور
 .ابؼنقوؿ منو بالنظاـ القانوني

 (literal translation) الترجمة الحرفية 4.7
اللجوء إلى التًبصة ابغرفية التي على الرغ  من كونها  كنإذا فشل ابؼكافئ الوظيفي في نقل ابؼفهوـ القانوني يد

 ,Cao, 2007)تقنية غتَ بؿبذة في الأنواع الأخرى للتًبصة القانونية إلا أنو لا مفر من استعمابؽا في التًبصة القانونية 
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p. 59)،  وتسمى كذلك بالتكافؤ الشكلي وىي عبارة عن تكافؤ لساني أي تربصة كلمة بكلمة ترُاعى فيها قوعد
وبالتالي  نقوؿ منهاأنها برتـً الثقافة والنظاـ القانونيتُ للغة ابؼب (Harvey)اللغة، وتتميز ىذه التقنية حسب ىارفي 

، ويري بأنها تتس  بالشفافية اللغة ابؼنقوؿ إليهاقافة فهي أكثر أمانة من التكافؤ الوظيفي الذي يعطي الأولوية لث
 back)وذلك بدجرد القياـ بتًبصة عكسية  وعدـ الغموض لأنها تسمح بإيجاد ابؼصطلح الأصلي بسهولة

translation)  (Harvey, 2002, p. 44)  ابؼغربي الذي " في الدستور بؿكمة النقضمفهوـ "ومثاؿ ذلك
كما تضمنت تربصة الدستور التونسي العديد من التًبصات   ،"Court of cassation "حرفية  جاءت تربصتو

وبؾلس  "Assembly of representatives of people"ابغرفية للمفاىي  القانونية مثل بؾلس نواب الشعب 
ولكن يدكن بؽذه التقنية أف تثتَ غموضا في ذىن متلقي التًبصة  ."Financial judicial council"القضاء ابؼالي 

الذي سبق  "Court of Cassation"فمصطلح  نظاـ قانوف اللغة ابؼنقوؿ إليهاالذي قد يجد ابؼفهوـ غريبا على 
 The »تتمثل في بريطاني في القانوف اليبدو غريبا على القارئ الإبقليزي العادي لأف أعلى ىيئة قضائية  قد ذكره

Supreme Court » (Harvey, 2002, p. 45)  

 (borrowing)الاقتراض   3.7
ويعتٍ إدخاؿ لفظ مباشرة  (borrowing)ابؼستعملة في التًبصة القانونية نذكر الاقتًاض  ومن بتُ التقنيات

مصحوبة بشرح بتُ  ىذه التقنية وغالبا ما تأتي (El Ghazi & Bnini, 2019, p. 127) من لغة لأخرى
الاستغناء عن ىذا الشرح إذا تم شرح الكلمة في السياؽ أو كانت الكلمة زدوجتتُ أو في ابغاشية، لكن يدكن م

تم اقتًاضها في الكثتَ من لغات التي ( Cheque) "شيك"لفظة  ، ونذكر كمثاؿ على ذلكمعروفة أو مفهومة للقارئ
ليس من الضروري إدراج ابؼفهوـ معروؼ لدى بصيع الشعوب، ففي ىذه ابغالة ىذا العالم منها العربية حيث أف 

لا تؤدي ىذه التقنية إلى اللبس والغموض كونها بسكن القارئ من الإدراؾ بأف اللفظ لفظ أجنبي مباشرة. ابغاشية. و 
(Harvey, 2002, p. 45)  والأمثلة على استعماؿ الاقتًاض في تربصة النصوص القانونية كثتَة ويرجع ذلك إلى

ومثاؿ  مشكلة اختلاؼ القوانتُ التي تؤدي إلى عدـ توحيد  ابؼفاىي  القانونية ووجودىا في نظاـ قانوني دوف غتَه
لذلك يت  نظاـ الكومن لو مقابلة في  االإسلامية التي لا بذد مفاىيمذلك ابؼفاىي  القانونية ابؼستمدة من الشريعة 

حيث جاء في تربصة مزدوجتتُ داخل ابؼتن أو في ابغاشية اقتًاضها في بعض الأحياف مع إدراج شرح للمفهوـ بتُ 
 Shariah’a damages for personal injury not) "الأرش"قانوف ابؼعاملات ابؼدنية الإماراتي مفهوـ 

resulting in death )بؾلس الشورى"و" (Shura Council) ، بيت "وفي قانوف الإجراءات ابعزائية السعودي
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ية فانعداـ ابؼكافئ للمفاىي  القانون ،(Diyah) "الدية"و ( Qissas) "القصاص"و  (Bait al-mal) "ابؼاؿ
 ت  اللجوء إلى الاقتًاض.يح نص اللغة ابؼنقوؿ منهاابؼتعلقة بثقافة 

 (Descriptive or self- explanatory translation)الترجمة الشارحة أو التفسيرية  3.7
     -Descriptive or self) التفستَيةالتًبصة الشارحة أو  تقنية وتستعمل في تربصة ابؼفاىي  القانونية

explanatory translation) مصطلحات عامة باستعماؿ  فهوـ القانونينقل ابؼتقنية تعتمد على وىي  كذلك
، فهي الاتياف بدقابل يصف ويشرح ابػصوصية القانونية حيث لا يأتي ابؼتًج  بدصطلحات متعلقة بالنظاـ القانوني
في قانوف الإجراءات ابعزائية  "ابغد"ومثاؿ ذلك مفهوـ  .والثقافية للمفهوـ ابؼصدر فهي شرح بـتصر داخل ابؼتن

التفستَية ريعة الإسلامية واكتفى ابؼتًج  عند تربصتو باستعماؿ تقنية التًبصة السعودي وىو مفهوـ مستمد من الش
"Qura’niq prescribed punishment"  ّعها القرآف، ونذكر كمثاؿ آخر مفهوـ العارية أي العقوبة التي شر

بعبارة تشرح  ج ابؼتً  حيث أتى "A thing to land" بػالوارد في قانوف ابؼعاملات ابؼدنية الإماراتي والذي ترج  
حلا وسط بتُ الاستًاتيجيات ابؼتجهة بكو  تفستَيةاشية، وتعتبر التًبصة الابغابؼفهوـ القانوني وىذا يغنيو عن إدراج 

  (Harvey, 2002, p. 46). ابؼصدر وتلك التي بسيل إلى النص ابؼنقوؿ إليو

 نظاـ قانوف اللغة ابؼنقوؿ إليها تقنية التكافؤ الوظيفي إذا أراد الابذاه بكو ابؼتًج  يستعمل ومنو نستنتج أف
عند  يجب ابغذرفي قارئو، و  نص اللغة ابؼنقوؿ منهاوبهذا يحقق في نفس قارئ النص ابؽدؼ نفس الأثر الذي أحدثة 

لغتتُ قانونيتتُ، وإذا رغب  بتُابؼفاىي  القانونية نادرا ما تكوف متطابقة فاستعماؿ ىذه التقنية لأنها قد بسس بابؼعتٌ 
بذاه بكو النظاـ القانوني الأصل يدكنو استعماؿ تقنيتي الاقتًاض والتًبصة ابغرفي وتستعمل ىاتتُ التقنيتتُ ابؼتًج  في الا

 بحذر وأف ىذا القانوف خاص بنظاـ فابؼتًج  ملزـ عند تربصتها بنقل ابؼعتٌ والتشريعاتخاصة في تربصة الدساتتَ 
بذاه بكو النظاـ القانوني ابؼنقوؿ منو أو بكو النظاـ ابؼنقوؿ إذا أراد ابؼتًج  تقنية وسطية بتُ الاقانوني لدولة معينة، و 

 .اللجوء لتقنية التًبصة التفستَية ويدكن إليو
 بين العربية والإنجليزية  ترجمة بعض المفاهيم القانونية .6

 "Child support" مفهوم 1.6
القوانتُ ابؼتعلقة بالأحواؿ الشخصية من القوانتُ التي تشكل برديا كبتَا للمتًج  بصفتها قوانتُ تعتبر  

، فقد باءت بؿاولة توحيد ىذه ضاربة في ثقافة الأم  والشعوب فكثتَا ما برمل مفاىي  خاصة بدجتمع دوف غتَه
 مفهوـ من أمثلتهاو  (43 ، ص2011)بقاح، تقاليد ودين كل دولة و القوانتُ بالفشل نظرا لتأثرىا بعادات 
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“Child support” الأمواؿ التي يدفعها الوالد للمساعدة في تلبية  مريكيالنظاـ القانوني الأ والذي يعتٍ في
الطبية شمل دفع نفقات الرعاية تتأمر المحكمة بالإعالة التي قد و  ،لوالد مع الطفلاحتياجات طفلو عندما لا يعيش ا

 Michigan Department of Health and Human ) . وغتَىا من نفقات رعاية الأطفاؿ ونفقات ابؼدرسة

services, p. 4) ، فهذا ابؼفهوـ يشتَ إلى تلك ابؼصاريف ابؼتعلقة بالطفل والتي يقع عاتق دفعها على الوالد الذي
 لا يقي  مع الطفل.

" ولكن يوجد مقابل وظيفي الطفل"إعالة بؼفهوـ في اللغة العربية بدصطلح التعبتَ عن ىذا ا ويدكن 
، يلتزـ يمن قانوف الأسرة ابعزائر  78و  75للمفهوـ في القوانتُ العربية وابؼتمثل في "نفقة الطفل" فوفقًا للمادتتُ 

لى الطفل إذا  ، يجب على الأـ أف تنفق عالطفلف الأب غتَ قادر على إعالة الأب بتوفتَ النفقة لطفلو. وإذا كا
 ؛ وتشمل النفقة الطعاـ وابؼلبس والعلاج والسكن والضروريات الأخرى.كانت قادرة على ذلك

عبارة عن إعالة  أف ابؼفهوـ الأختَ ىو  ”child support“نستنتج أف الفرؽ الأساسي بتُ "النفقة" و 
في حتُ تدفعها الأـ كن أف يدفعها الأب أو الأـ بينما "النفقة" يجب أف يدفعها الأب بشكل أساسي مالية يد

ابؼناسب لأنو يعبر عن وظيفة ابؼفهوـ الأصلي ويؤدي الأثر  ىو ابؼكافئ «النفقة»مصطلح لكننا نعتقد أف استثناء، 
 . القانوني ابؼرجو

 " custody Physical" مفهوم 4.6
 custody" مفهوـ انوف الأسرة في القانوف الأمريكيبتُ ابؼفاىي  ابؼتعلقة بق منكذلك ونذكر  

Physical"بتُ "ابغضانة القانونية" التي تشتَ إلى مسؤولية ابزاذ قرارات مهمة في حياة  مريكييديز القانوف الأ ، إذ
 ) ابؼكاف الذي يعيش فيو الطفل بانتظاـو "ابغضانة ابؼادية" التي تعتٍ مثل الأمور ابؼتعلقة بتًبيتو وعقيدتو الطفل ؛ 

Doskow, n.d.)  لكن في فالوالد الذي بسنح لو ابغضانة ابؼادية ىو الذي يدلك ابغق في إسكاف الطفل معو
من قانوف الأسرة  62 التي عرفتها ابؼادة "ابغضانة"يتمثل في  حدالقانوف ابعزائري ليس ىناؾ سوى مفهوـ وا

الولد وتعليمو والقياـ بتًبيتو على دين أبيو والسهر على بضايتو وحفظو صحة وخلقا ويشتًط رعاية ” بأنها ابعزائري
وبالتالي فابغضانة تتعلق بتًبية الطفل ورعايتو وغالبا ما تكوف لصالح الأـ  ”في ابغاضن أف يكوف أىلا للقياـ بذلك

 72و  64)ابؼادتتُ بؼمارسة الأـ للحضانة فهي الأولى بابغضانة في حتُ يلزـ الأب بتوفتَ السكن أو بدؿ الإيجار 
فمفهوـ ابغضانة في القانوف ابعزائري يجمع بتُ ابغضانة القانونية وابغضانة ابؼادية أي  ،من قانوف الأسرة ابعزائري(

في القانوف ابعزائري   "Physical custody" لػبتُ رعاية الطفل والإقامة معو، وبالتالي نظرا لغياب ابؼفهوـ ابؼقابل 
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مناسب حيث أف التًبصة ابغرفية تسمح للقارئ بالعودة للمفهوـ الأصلي بدجرد صطلح ابغضانة ابؼادية تربصتو بدفإف 
 تًبصة عكسية. ب القياـ
 مفهوم "القانون الدولي الخاص" 3.6

يعتٍ في لغة القانوف العربية الذي  "القانوف الدولي ابػاص"مفهوـ ونذكر من ابؼفاىي  القانونية العربية 
، 2017)قديري، بؾموعة القواعد القانونية التي تنظ  العلاقات القانونية وبرك  النزاعات ابؼقتًنة بعنصر أجنبي 

دولة معينة والأجانب ومثاؿ ذلك الطلاؽ الواقع بتُ زوجتُ  القائمة علىفهو قانوف يطبق على العلاقات  (2ص 
. ويوجد ائ  بتُ شركتتُ من بلدين بـتلفتُكمو القانوف الدولي ابػاص وكذا النزاع القيحإذ من جنسيتتُ بـتلفتتُ 

نو ذلك بأ" Private international law" "روجرسوف"حيث تعرؼ  البريطانينفس ابؼفهوـ في النظاـ القانوني 
القانوف الذي ينظ  العلاقات ابػاصة التي تنشأ بتُ الأفراد والشركات ابؼنتمية لبلداف بـتلفة، كما يحك  علاقة 

 بػ البريطانيةالدولة مع الأفراد وابؼؤسسات الأجنبية. لكن تتمثل التسمية الشائعة بؽذا القانوف في لغة القانوف 
"Conflicts of  laws"   قدمها المحامي وىي التسمية التي A. V. Dicey   عندما نشر البحث الأوؿ حوؿ

 ,Rogerson) .ومنذ ذلك الوقت أصبح يطلق عليو بهذا الاس  1896قواعد ومبادئ ىذا القانوف وذلك سنة  

2013, pp. 3-5)  
طابق كليا مع ابؼفهوـ في اللغة العربية فعلى ابؼتًج  تفادي تي البريطانيةوبالتالي نظرا لوجود مفهوـ في لغة القانوف 

واستعماؿ ابؼكافئ الوظيفي ابؼتمثل في  "Private international law"التًبصة ابغرفية ابؼتمثلة في 
"Conflicts of laws"  كما أنو يحدث نفس  ابؼصطلح ابؼصدرحيث أف ىذا ابؼصطلح يؤدي نفس وظيفة

 .البريطانيالأثر في القارئ 
 مفهوم "العمدة" 2.6

 بػ في قانوف الإجراءات ابعزائية السعودية الذي جاءت تربصتو "العمدة"وكمثاؿ آخر نذكر مفهوـ 
"Umda (Chief)"   ابؼتضمن و ىػ  10/4/1406في ابؼؤرخ   7ـ/، ويعتبر العمدة  طبقا للمرسوـ ابؼلكي رق

من رجاؿ الأمن الذين يحفظوف النظاـ بتُ السكاف ويت  اختيار  (2017)بؿاماة نت، نظاـ العمد السعودي 
ف يكوف مقيما فيو منذ مدة لا تقل عن بطس سنوات ويكوف على دراية مدة من ابغي الذي يقطن فيو ويجب أالع

رائ  وابغوادث بأحواؿ سكاف ابغي الذي يقع في دائرة اختصاصو وىو مكلف بتبليغ ابعهات الأمنية عن ابع
وىناؾ من والتصرفات ابؼشبوىة كما يعمل على تسهيل مهمة رجاؿ الأمن  بتوفتَ كل ما يلزمه  لأداء مهمته .  
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 الضابط الرئيسي في ابؼقاطعةحيث يدؿ ابؼصطلح الأوؿ على مفهوـ  "Mayor"أو  "Sheriff" بػيتًبصو 
وتنفيذ تنفيذ الإجراءات الصادرة من المحاك  ابعنائية ب بابؼملكة ابؼتحدة، وتتعلق مهامو بستَ العدالة، فهو يقوـ

 ,Oxford Dictionary of Law) بدوجب أوامر ابغيازة والتسلي  (High Court)حك  المحكمة العليا 

2003, p. 463)،  و  "العمدة"يشتًؾ ابؼفهوماف في كوف كل من"Sheriff"  ضابطاف لكن الأوؿ يحرص على
طلح غتَ مناسب لأنو لا ينقل ابؼعتٌ ابؼقصود وبالتالي فهذا ابؼص حفظ الأمن في ابغي والثاني يطبق أوامر القضاء

كبار بؿافظ أو  أو بلدية الؤسسة بؼ الرئيس التنفيذيفهو يشتَ إلى   "Mayor"ولا يحدث الأثر ابؼرجو. أما مفهوـ 
وبالتالي فهو يعد تربصة  (Oxford Dictionary of Law, 2003, p. 1131) بؼدينةا في ابؼوظفتُ العمومتُ

يشتَ إلى مسؤوؿ في  "Mayor" على ضابط أمن في ابغي ولكن خاطئة للعمدة كوف مفهوـ ىذا الأختَ يدؿّ 
د لكن ىذه الوظائف بـتلفة وبالتالي ز مكاني بؿدّ حيّ ف وظائفهما تنحصر في في أ يشتًكافوهما البلدية أو المحافظة 

، وتربصة القانوف السعودي التي اعتمدت على الاقتًاض مع الشرح ىي التًبصة الأنسب  ليست ابؼناسبةالتًبصة ف
غتَ كاؼٍ  (Chief)لكن الشرح الوارد بتُ قوستُ  اللغة ابؼنقوؿ إليهاقانوف ا تبتُ أف ابؼفهوـ أجنبي على نظاـ كونه

 فهوـ عمدة.ممعتٌ صل في فَ هو لم يذكر وظيفة ىذا ابؼسؤوؿ، بؽذا ينبغي إدراج حاشية تػُ ف
 مفهوم "حق المساطحة" 5.6

على الكثتَ من ابؼفاىي  التي كثتَا ما لا بذد تنظ  ابؼعاملات ابؼدنية في المجتمع التي القوانتُ ابؼدنية وبرتوي 
ورد في قانوف ابؼعاملات الذي  "حق ابؼساطحة"مفهوـ في القوانتُ ابؼدنية للمجتمعات الأخرى مثل  ابؽا مكافئ

ابغق العيتٍ الذي يخوؿ لصاحبو ذلك منو  1356إلى  1353 من وىو يعتٍ طبقا للمواد 1987الإماراتي لسنة 
تى لو زاؿ انقضاء ابؼدة المحددة ح سنة ولا ينتهي قبل 50و على تلا تزيد مدحق البناء أو الغرس على أرض الغتَ و 

 لصاحبو حقالارتفاؽ وىو حق ينتقل بابؼتَاث والوصية و بنو حق مكتسب بدرور الزمن أو أالبناء أو الغرس  كما 
في القانوف بؽذا ابؼفهوـ مقابل د يوجقو أف يتصرؼ فيها كما يشاء. ولا ما أنشأه من مباني أو أغراس ومن ح ملكية

 Lease" "الإيجار" لكن يوجد مفهوـ آخر يبتعد من ابؼفهوـ الأصلي أكثر بفا يقتًب منو وىو مفهوـ لبريطانيا

agreement" عقد يدنح بدوجبو ابؼؤجر للمؤجر لو حيازة على ملكية معينة لفتًة بؿددة دوف أف يكوف شرط  وىو
ابؼدة ضروريا وذلك مقابل أجرة بؿددة ويستأثر بابغيازة ويلتزـ بابغفاظ على العتُ ابؼؤجرة على ابغاؿ ابؼتفق عليها 

 Oxford Dictionary) .الضرورية عليها لاحاتبالإصفي الاتفاؽ ويلتزـ بالقياـ  دوف أف يقوـ بتغيتَ لم يذكر

of Law, 2003, p. 283)   يشتًؾ ابؼفهوماف في كونهما يتضمناف منح حق حيازة ملكية الغتَ مقابل أجرة
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و حق حو الزراعة في أرض الغتَ ويدنأنشاء بناء إحق  ع ىذه ابغيازة فحق ابؼساطحة يدنحنو  فكن يختلمعينة ل
بينما لا يحق للمستأجر إجراء أي تغيتَ على ابؼلكية دوف ترخيص من ابؼالك كما أف ملكية العتُ ملكية ما أنشأه 

بشرح بتُ  ابؼقروف الاقتًاض باستعماؿماراتي بؽذا جاءت تربصة ابؼفهوـ في قانوف ابؼعاملات الإ ،ابؼؤجرة لا تنتقل إليو
فابؼفهوماف بـتلفاف ولا يوجد مفهوـ  "right of Musataha (user of the land of another)"مزدوجتتُ 

والشرح  اض يوضح أف ابؼفهوـ القانوني عربيبالتالي فإف الاقتً آخر في لغة القانوف الإبقليزية يؤدي نفس ابؼعتٌ و 
 داخل ابؼتمن يدكن القارئ من استيعاب معتٌ ابؼفهوـ وبالتالي برقيق الأثر القانوني ابؼرجو.

 الخاتمة .8
 ذلك تأثتَو  لقد حاولت دراستنا تبياف انعكاس اختلاؼ الأنظمة القانونية على تباين ابؼفاىي  القانونية

يدثل ىذا الاختلاؼ في ابؼفاىي  جوىر إشكالية التًبصة القانونية، حيث أف نقل ابؼفاىي   على التًبصة القانونية، إذ
منها وإليها  نقوؿا تباعدت اللغات والأنظمة القانونية ابؼالقانونية مهمة صعبة للغاية وتزيد حدة ىذه الصعوبة كلم

هما تنتمياف إلى عائلتتُ لغويتتُ وعائلتتُ قانونيتتُ بـتلفتتُ بساما ىذا للغة الإبقليزية والعربية فمثلما ىو ابغاؿ بتُ ا
وتعرضنا إلى  .ؿ إليهالغة القانوف ابؼنقو فهوـ ابؼصدر في وجود مكافئ للمما ينج  عنو في كثتَ من الأحياف انعداـ 

مفاىي   بطسةبتًبصة في ذلك لوؿ والتقنيات التي يلجأ إليها ابؼتًج  عند تربصة ابؼفاىي  القانونية واستدللنا ابغأى  
الية، فابؼقارنة على منهج القانوف ابؼقارف وسيلة حابظة بؼواجهة ىذه الإشكتوصلنا من خلاؿ برليلها إلى أف  قانونية

ابؼنقوؿ واللغة  نقوؿ منهاأي ابؼقارنة بتُ ابؼفاىي  القانونية للغة ابؼ (Micro-comparaison)ابؼستوى ابعزئي 
ابؼكافئ الأقرب للمفهوـ كوف ابؼكافئ الكلي أمر نادر إف لم  ادفحص كل الاحتمالات ابؼوجودة وإيجيسمح بإليها 

إيجاد ابؼكافئ الوظيفي للمفهوـ أي الذي يؤدي نفس ب، فمنهج القانوف ابؼقارف يسمح للمتًج  يكن مستحيلا
أو أنو وفي حالة عدـ وجود ابؼكافئ الوظيفي  . "Conflict of laws" و "القانوف الدولي ابػاص"مثل  وظيفتو 

 physical » مثل يدكن للمتًج  اللجوء للتًبصة ابغرفية ،بعيد أو بـتلف عن ابؼفهوـ ابؼصدر يحمل معتٌ

custody »  ،كما يستعمل الاقتًاض كثتَا في نقل ابؼفاىي  القانونية كما رأينا في تربصة مفهوـ  و ابغضانة ابؼادية
وتبيناف أف ابؼفهوـ غريب عن  اللغة ابؼنقوؿ منهانص تتجهاف إلى ثقافة  التقنيتتُ فكلتا ، « Umda »   بػ "عمدة"

ابؼتن أو في ابغاشية. وبالتالي فإف التًبصة القانونية ليست النظاـ القانوني ابؽدؼ لكن من ابعدير دعمهما بشرح في 
ابؼتًج  بالنظامتُ القانونتُ أحاط لكنها تربصة بتُ نظامتُ قانونيتُ بـتلفتُ، بؽذا فإذا بؾرد نقل حرفي للكلمات 

 يكوف قد اختصر نصف الطريق في التًبصة القانونية.
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